OUJI0JI0T UA
(CneumnansHocts 10.02.19)

© 2013 2. 3.A. Kanwvixosa
VIIK 81

TPAAULINMOHHBIE HOPMBbI IIOBEJAEHHUA B CEMBE
(HA MATEPHAJIE HIOTJIAHACKHUX ITOCJIOBHL)

[[ToTnanacKue TOCIOBUIIBI ACTATBHO XapaKTEPU3YIOT HOPMBI U OOBIKHOBEHUS
XKuTenen 3Tol crpanbl. [lapemuonornueckuit ¢GoH JTHOO00M KYJIbTYPBhI COASPIKHUT
o0IIMe PeryssiTUBBI MOBEJEHHUS, CBOMCTBEHHBIC pa3HbIM HapoaaM B CHUJIy eCTe-
CTBEHHBIX OOCTOSITEILCTB JKM3HU, TaKHue OO0IIeUeIOBEUeCKHe HOPMBI TPEOYIOT 3a-
IIUIIATh CBOUX, YBaXKaTh CTapIIUX, MPOSBIISITH 3APaBblii CMBICI, YMETh CIIPABJISITh-
cs ¢ TpyaHocTaMu u T.1. Takosa, o I'.JI. [lepmsikoBy, yHUBepcalibHas JIOTUKA Ha-
POJHBIX 00pa3HBIX peueHuil. BMecte ¢ TeMm, B KaXJOW JTUHTBOKYJIbTYpPE IPOSIB-
JseTCsl Ompe/elieHHas crelruduka B paclpefeicHud M KOMOMHATOPUKE TaKUX
HOPM, B 3HAUMMOM aKIIEHTUPOBAHUU WJIM OTCYTCTBUU TE€X WJIM MHBIX MPEINUCAHUM
Wiy npeanourennit [Aosimesa, 2008; BsuibiieBa, 1977; JImutpuena, 1997; XKykos,
1993; NUBanosa, 2003; Kapamxkes, 2009; Koncrantunona, 2012; ITepmsikos, 2001;
Pamazanosa, 2005; Pemetnena, 2006; [ teitarapt, 2006].

JIMUTENbHBINA OMBIT KOHTAKTOB MEXAY IOTIAHAIIAMU U aHTJIMYaHAMH 3aKOHOMED-
HO TIpYBEJ K TOMY, YTO B OOEHMX JIMHTBOKYJIbTypaX HAJIMYECTBYIOT OJMHAKOBBIC JINOO
CXOHBIC peueHUs. PerynsTuBbl, BRIpQKEHHBIC B MOCIOBUIIAX, OTHOCSTCS K IPOILIO-
My, TaKue CY>KICHHMS HEU30€KHO yCTapeBarOT, HO JIFOAW MPUBOIAT WX, alleJUTUPYys K
KOJUIEKTUBHOMY OIIBITY, COXPAHSIOIIEMY JUIsl HUX CBOIO IIEHHOCTh. ECTh M colasib-
HbIE€ OIPAaHUYCHMSI B MCIOJB30BAHWU TMAPEMHUM — ATH PEUCHUS] OTPAKAIOT MEHTAJIb-
HOCTb JIFOJICH, 3aHATHIX MMPEUMYIIIECTBEHHO (PM3UYESCKUM TPYJOM, U OTHOCSATCS K OOH-
XOHOM TipakTuke. [TocIoBHUIBI OOBIYHO KOHIIEHTPUPYIOT ObITHIHOE, (umocodckoe
CoJIEpKaHKe, BhIpakaeMoe B OBITOBOM, OObIIEHHOW (opMme, OTCIo/la U HAIMOHAJb-
HO-KYJIETypHasi caMOOBITHOCTb MHOTMX HApOJHBIX M3pedeHuid. ClieayeT TakkKe OTMe-
TUTh, YTO TTOCJIOBHUIIBI BECbMA YacTO MCIOJIb3YIOTCS B UPOHUYECKOM KJIHOUE, U3 ATOTO
HE BBITEKACT OTPHUIIAHWE TOW WJIM MHONW HOPMBI MOBEACHUS (XOTS B UTPOBOM CMBICIIC
BCTPEYAIOTCA U Takue (hakThl), HO TOJJOOHOE OIIEHOYHOE IMEePEBOPAUYMBAHUE TAPEMHUIA

T'OBOPHUT O TOM, YTO HASUAATCIIbHOCTb UMCECT OIIPCACIICHHBIC I'PAHUIIBI ITPUMCHCHI.
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C yderoM HTHX MPEABAPUTEIIBHBIX 3aMEYaHH OXapakTECPU3yeM HOPMBI H
OOBIKHOBEHHS IIOTJIAH/IIEB, Kacaroluecss OTHOIICHUH B ceMbe. B kadecTBe mate-
pUalia MCIOJB30BAJICS TPEJACTABUTEIbHBIM COOPHUK ITOCIIOBHUIl, COCTaBJICHHBIN
A.Xucnonom B 1868 1. (Hislop, 1868) u pasmeniennsiii B IHTEepHETE B paMKax pe-
cypca «IIpoekrt ['yTenGepry.

B 3mopoBoMm uyenoBeueckoM COOOIIECTBE MJOKHBI OBITH MPEACTABUTEIH
pasHbIX MTOKoJeHui: There's nae sport where there's neither auld folk nor bairns. —
He seceno mam, 20e nem cmapuxos u demeti (31ech W Jajee NEepeBOJ HAI. -
D.K.). Crapuku u AeTH — cialble 4JIeHbl COOOIIECTBA, BO BpEeMs pa3IMYHBIX Oel-
CTBUI OHU HamOoJIee YSA3BUMBI, M IPHBECACHHAS MOCIIOBUIIA TPEOYET OT CHIIBHBIX
B3POCIIBIX JIFO/ICH 3a00THTHCS O CTAPUKAX H JCTSX.

BapuaTuBHO U A€TaIbHO BBIPAKEHO OTHOIICHHUE K JACTSM.

Ot neteit TpeOyercs, uToObl OHM Benu cebst Tuxo: Il bairns are aye best heard
at hame. — J[ypnoix oemeiti xopouio caviuino 8 0ome. CpaBHAM C aHTJIMHCKAM pede-
uueM: Children must be seen and never heard. — Jlemu 0ondichbl Obims HA UOY U UX
He OO0IHCHO OblMb CIbIUHO. ITHU TIOCIOBUIIBI TPEOYIOT BOCIIUTHIBATH JIETEH B CEMbE
TaK, YTOOBI T¢ YUMIHCh KOHTPOJIUPOBATh CBOM YyBCTBA C CAMOT'O PAHHETO BO3pacTa.

B mapemusix 4eTko BbIpa)Ke€HA HJesl, YTO BOCIUTAHUEC HE JOJDKHO OBITh ITyIIIE-
HO Ha camotek: Gie a bairn his will, and a whelp its fill, and nane o' them will e'er
do weel. — Jlaui pebenky, umo on xouem, u WjeHKy e2o 000, U OHU 06a nonaoym 6
bedy. Tlpennonaraercsi, 9To peOCHOK, KaK W MICHOK, 0€3 MOMOIIM W KOHTPOJIS CO
CTOPOHBI CTAPIIUX MPOTIAJICT.

KoHcTatupyercs, 9To BEIpacTUTh peOCHKA TPYIHO U HE BCE JIETH OJIarolapHbI
CBOUM pojuTensiM: Bairns are certain care, but nae sure joy. — /lemu écecoa mpe-
bytom 3a60mul, HO He 6ce20a NpuHocam padocms. Bo3MOXHO, B JTAaHHOM PEUYCHHUH
TOBOPHUTCS U O TOM, UTO JETH OOJICIOT, U OT ATOTO CTPANAIOT UX POJIUTEIIH.

AKIIEHTHPYETCS Ul OTBETCTBEHHOCTH POAUTENCH 3a nereii: A findsilly bairn
gars his faither be hang'd. - U3-3a npvimko2co colnka omey udem Ha UCeIul).

B 1moTiraHIckux MOCIOBHIIAX YETKO BBIPAKEHBI HOPMBI HApPOHOM IeIaroruKH.
C oIHOW CTOPOHBI, MPU BOCIIUTAHUU JIETEH CIIEAYET COOJIF0IaTh MEPY CTPOTOCTH:
A bow o'erbent will weaken. — Eciu nyx nepecnymo, on ocrnabesaem. B 3Tom anie-
TOPUYECKOM BBICKA3bIBAaHUH PEYb HUICT O TOM, UYTO Upe3MepHasi CTPOTOCTh MOXKET
ocnabuth xapaktep pedenka. C Apyroil CTOPOHBI, HEOCTATOYHAS CTPOTOCTH MO-

KET MPUBECTU K TOMY, YTO B3POCIOMY YEJIOBEKY HPHUAETCA IMOJYYUTh T€ YPOKH,
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KOTOpbIE OH JIOJDKEH ObUT OBl MONMyuuTh peOeHkoM: Better bairns greet than
bearded men. — Jlyuwe nycms 0emu niauym, wem 60pooamouie mydxcuunsl. 110100-
HBIC TTOCIIOBHIIBI, HAIIOMUHAIOIIHE HOPMBI JIOMOCTpOSsi, MpeoOIaialoT B KOpITyce
IOTJIAHJICKUX TapeMuii: Raw dads mak fat lads. — Om kpenkux numnkos — 300po-
evle napru. Dawted bairns can bear little. — Om 3ansanuenHvlx Oemeil nPoxy He O)-
Ooem. CpaBHUM aHTJIHiCKoe peueHue: Spare the rod and spoil the child. — [looca-
Jletl naKy U UCnopmuuib pebeHKa.

[TocmoBUIEI pEKOMEHAYIOT HE TOTaKaTh Kanpus3am jaetei: A tarrowing bairn
was never fat. — I[Ipusepeonusoe oums e pacmoicmeem. BMmecTe ¢ TeM YMHBIX U
MOCIIYIITHBIX JIETeH HEe cleayeT 3psi Haka3wiBaTh: A gentle horse should be sindle
spurr'd. — [lonamaueoeo Kous peoKo HyICHO NPULUNOPUBAMb.

B mocnoBHIax KpUTHYECKU OLIEHHBAIOTCSA TE, KTO IBITACTCS IOYYaTh UyKHUX
neTel, He BeIpacTuB cBoux: Haud your hands aff ither folk's bairns till ye get some
o' your ain. — He mpoeail uyscux demeil, noka ceou ne nosesamcs. be3neTHbIM He
CJIEyeT JOBEPSATh BOCIIUTAHHE MTOAPACTAIOIICTO IMMOKOJICHUs: A yeld sow was never
gude to gryces. — becnioonas ceulbs He 0UeHb TH0OUM NOPOCSM.

CapkacTU4ecKH IMOKa3aHbl T€, KTO JIaeT HEHYXKHbIC COBETHI 110 BOCITUTAHHIO JIe-
teii: Bachelors’ wives and auld maids' bairns are aye weel bred. — Xopowo éocnu-
MAHBL JHCEHBL XOIOCMAKOS U Oemu cmapvix 0ed. Y XOJIOCTSIKOB IO OIPEICICHHIO
HET JKEH, a Y CTApBIX JICB — HET JCTEH.

TpyaHO OOBSCHUTH HEOOXOAMMOCTH TIOSIBIICHUS CJICIYIONIETO BHICKA3bIBAHMS:
The death o' ae bairn winna skail a house. — Om cmepmu 00H020 pebenka 0om He
paspywumcs. B Hai JTHA 3TO peYCHHE BOCTPUHUMACTCS KaK MPEACITbHBIA IT1-
HU3M, HO, BO3MOXHO, B NMPESKHUE BPEMEHA y IIOTJIAHIIICB TaKOE BHICKA3bIBAHHE
OBLTO KOCBEHHBIM CBHJICTEIIHCTBOM TOTO, YTO B CEMbE JIOJKHO OBITH MHOTO JIETCH,
a BBICOKas JETCKasi CMEPTHOCTh BOCIIPUHUMAIACh KaK HEUTO OOBIZCHHOE.

B TpaaunuoHHON KyJIbTYype PE3KO OCYXKAAIOTCS CIIydad IOSBICHHS BHeOpad-
HBIX JIETCH, TAaKUM JCTAM («POKJICHHBIM B IPEXe») MPUITHCHIBAIOTCS BCE MOPOKH:
Bastard brood are aye proud. — Yonooku eopoenueévi. Beipactas B KOHPIHKTE ¢
00IIecCTBOM, BHEOpAYHBIC JIETH Y9aTCs COMPOTHBIIATHCS, M IMO3TOMY 9acTO CUUTA-
I0TCSI YepeCcdyp ropAbIMHU.

B mocnoBuiiax Mpl BCTpedaeMcs ¢ IPOCTHIMU U OCJI0KHECHHBIMH TIOYUCHHUS -
mu. Hanpumep, cinenyromas nmapemus siBisercs moxsanoit: Gude bairns are eith

to lear. — Jlecko yuums xopowux Oemeti. BMecTe ¢ TeM KOJJICKTUBHBIH OIIBIT
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KOHCTaTHUPYET, YTO U C XOPOIIMMH JeThbMU ObIBAIOT HeNpUsATHOCTH: Gude bairns
get broken brows. — U xopowue demu pazousarom 2ono6vi. Hazunanme B Takux
PEUYCHHUSIX CBOJMUTCS K TOMY, YTO KHM3Hb MOJKET IIPEIOJHECTH HEOKUIAHHBIC HE -
MPUATHOCTH, U K 3TOMY HaJ0 OBITh TOTOBBIM. [IpHMeEpHI TaKOro pojaa pedyecHui
pactpoCTpaHeHbl B IIOTIAHACKON mapemuonoruu: A bonnie gryce may mak an
ugly sow. - U3 munoeo nopocenxa moosicem svipacmu ypooausas ceunwvs. Cpas-
HUM aHTJIMHCKYIO TOCIOBUNY: Fair in the cradle may be foul in the saddle. —
Kpacasey 6 xonvibeau mosxcem Obimv HUKYyOa He 200HbIM 6 cedre. VI oOpaTHOE
BepHO: Wanton kittens mak douce cats. — M3 nenymegvix xomsam evipacmarom
cmenennvie komwl. The lazy lad maks a stark auld man. — U3 nenusoco napms
MOdHCem 8bIPACU KPENKULL MYAICUUHA.

B mocnoBuIie BEIpayKeH COBET CACAUTD 32 TEM, YTOOBI ACTH OCAHBIX HE UIPAJIH C
neTbMuU OorathiX: Save yoursel' frae the deil and the laird's bairns. — bepeeuco Obsi-
sona u 2ocnoockux demei. A caution of poor people to their children, how they
meddle with their superiors, for, if they hurt the laird's bairns, they will be sure to
be punished, but, if hurt by them, they will get no right. 910 00BSCHICTCS TEM, UTO
€CIIM B MIPe BAPYT MOCTPAZacT ChIH 3HATHOI'O YeJOBEKa, TO HAKaKyT OCIHSIKA U €ro
JICTEH, a €I IoCTpaacT peOCHOK OeHIKa, TO ChIHY Ooraya HHUero He Oyjier.

HIoTmaHabl CYMTAIN MOCTHIIHBIM OOpalIaThCss K CBOMM B3POCIBIM JETIM 32
nmoMoIeio: Better my bairns seek frae me than I beg frae them. — Ilycmo nyuue
Mou Oemu 3a8UcCsim Om MeHsi, 4em si Om Hux. ITa yCTaHOBKA, KaK U3BECTHO, JIOMU-
HUPYET B aHIJIOS3bIYHOM MUDE.

VYcnoBus BOCIIUTAaHMSI B CEMbE OMPEACISIIOT MOBeAeHue nereit: Trot faither,
trot mither, how can the foal amble? — Omey pvicyoii u mams pvIiCYOll, KAK Hce-
pebenok notioem unoxoowvto? "It is hard for those who have had a bad parentage,
and, consequently, an ill education, to be good." B anneropudeckoii popme BbI-
CKa3aHO CYXKJICHHE O TOM, YTO YEJIOBEK M3 HHUBIIHMX CJI0CB OOIECTBA HE CMOXKET
CTaTh CBOMM CPEJIH MPEJCTaBUTEIICH 00jIee BRICOKOI'O COLMAIBHOrO Kjacca. B ka-
YECTBE CpaBHEHHUS MCIOJIB3YETCsS MaHepa Oera Jiomaad. DTO peUueHHE CBUICTEIb -
CTBYET O KCCTKOW 3aKpEIJICHHOCTH COLMAJILHOIO CTaTyca JIFOACH B TPaIUIIMOH -
HOW IIOTJIAHJCKOW KYJIbTYpE.

[Ipeacrapnssror MHTEpeC 3a(UKCUPOBAHHBIC B IIOTJIAHJCKHX IOCIOBHIAX
IIEHHOCTHBIC YCTAHOBKH, KAaCaIOIIMECS MaJIbUUKOB M JIeBOYeK. C OIHOM CTOPOHBI,

TOBOPUTCSL O TOM, YTO POKJICHHE MaJb4HMKa JOCTABISET PaOCTh BCEH OOJBIION
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ceMbe: There's mirth among the kin when the howdie cries "A son." — Ko2oa nosu-
sanvHas o6aoka kpuuum: «Cein!ly, 6csi poous padyemcs. Takoe pedeHue CBHUjC-
TEIBCTBYET O MaTpUAPXaJbHbIX TpAAUIUAX Yy Hapoaa. C Apyroi CTOPOHBI, KOJIIEK-
TUBHBIN OINBIT CBUJETEILCTBYET O TOM, UTO JO4Yepu 0O0JIee SMOIMOHAIBHBI U TeC-
HEe MPHUBA3aHBI K CBOUM POJMTEIISIM, YeM ChIHOBBS: My son's my son till he's got
him a wife; my dochter's my dochter a' the days o' her life. — Moii cvin 6yoem
MOUM CbIHOM, NOKA He Hatloem cebe HCeHy, a Mosi 00Ub OCMAHemCcs Moell 004epbio
00 KOHYa ceoux OHeti. He MCKII0ueH0, 4TO MOJ00HbBIE CYXK/IEHNS BOSHUKIIN KaK TH-
IIYHBIC OTBETHI HA BRIPAYKCHHBIC WM I0JIpa3yMeBaeMble Ppa3bl O TOM, YTO MaJlb-
YUK B CEMbE — 3TO JIyUIIle, YeM JCBOYKA.

OTMETUM IIPU 3TOM, YTO TpeOOBaHHUS K JOYCPH Yy IIOTIIAHJIEB TPATUIIMOHHO
BBHIIIIE, YeM K ChbIHYy. [leBylika He MOJDKHA JIGHUTHCS: An olite mother maks a
dawdie dochter. - 'V nposoprnoii mamepu nenusas oouv. A light-heeled mother
maks a heavy-heeled dochter. — YV npoeoproii mamepu uacmo Ovieaem Henogo-
pomausas 0oub. Takue IMOCIIOBHUIIBI SBJSIFOTCS CBOCOOPAa3HBIM OPHEHTUPOM JIJIS
MOJIOJIBIX JIFOJCH, IPHCMATpUBAOIIKX ceOe xeHy. He mpuBeTcTBYeTCS €IMHCTBEH-
HBI peOCHOK B CEMbe, KOTOPBIM 4acTo ObiBaeT n3banoBaHHBIM: An only dochter is
either a deil or a daw. — Eouncmeennas 0oub — 1ubo 0b56071, 1UbO NeHmAUKA.

B3pocnas neBymika gomkHa ObITh CKPOMHOM U €i HE CJeAyeT 4acTo OBbITh Ha
Buny: A maid aft seen and a gown aft worn, are disesteemed and held in scorn. —
Ha oOesywxy, xomopas uwacmo ua 6udy, u Ha niamve, KOMOpPoe Yacmo HOCIM,
cmompsaim 0e3 y8axdceHusl.

Crnenmyromiee pedeHUe SIBISICTCS KOHIICHTPUPOBAHHBIM KOJEKCOM ITOBEACHHS
nesymek: Maidens should be mild and meek, quick to hear, and slow to speak. —
Hesyuixu 0ondicHbl Oblmb MASKUMU U KPOMKUMU, OHU OOJICHbL CPA3Y CbIUAMb U
He MOPONUMbCsL OMEeUaAmp.

K moBeaeHHI0 MY>XKYHH MPEIbIBISIOTCS B 9TOM OTHOIICHUHU MEHEE CTPOTHE
TpeOOBaHUs, HO MOJYEPKUBAETCS, YTO JIydlle AcjaTh BBIOOp cpeau cBoux: A
man may woo where he will, but maun wed where his weird is. — Yxaorcusaii,
20e Xoueulb, HO JHCEHUCL mam, 20e meoe mecmo. DTa YCTAaHOBKA — BBIOMPATH
Cpeau CBOMX — alJIETOPWYECKH BBIpA)KCHAa B CIEAYyIONEM KOHTpacte: Better
marry ower the midden than ower the muir. — Jlyuwe dcenumsvcsi HA0 HABO3-
HOU Kyuell, yem Hao 6onomom. Rather marry among those whom you know

than go among strangers for a wife. X0TS CBOH JEBYIIKH KaXXyTCS HEIIPHUTIIA -
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HbIMU (Ipy0O€ CpaBHEHHE C HABO3HOUM Kydel JOCTATOYHO OOpa3Ho), HO UyKHUE
MPEJICTABISIOT OMACHOCTH (B 00JI0TE€ MOXHO YTOHYTh). OOpaTM BHHMaHHE Ha
aJUTUTEPAIUIO B IPUBEJACHHOM IIpUMeEDE.

[TocnoBHIIBI TPHU3BIBAIOT OTIIOB BOBPEMs BBIJABATh 3aMY)K CBOHUX JO4YEpEi:
Daughters and dead fish are kittle keeping wares. — Jlouepu u pviba — ckoponop-
mswuticss moeap. A suggestion that daughters should be married, and dead fish
eaten, otherwise they will both spoil on the hands of their possessors. Glasses and
lasses are brittle ware. — Cmexno u oesywku — xpynkue npeomemul. Ilogpazymena-
€TCs1, YTO €CJIU HE BBIAATh JO0Yb BOBpEMS 3aMy’K, TO OHA CTAHET CTApPOU JIEBOM MJIN
HAYHET BeCTH ceOsl pacmyiieHHo. HeckoIbko IMHUYHOE CpaBHEHHE JCBYIIKH C TO-
BapoM (pbi0a, KOTOpas MOXKET HCIIOPTHTHCS) CBUACTEIBCTBYET O HEPABEHCTBE
MY>KYHH U KEHIIUH B TPAIULIHOHHOM IIOTIaHACKOM conmyme. CpaBHEHHE JIEBYIII-
KH CO CTEKJIOM 0003HAYaeT €e PeIryTaIlHio.

OTHOIICHUE K JOYEPU B CEMbE B 3HAUUTEIIHHOW MEpEe ONMPEACIIICTCS TPaJIH -
nusmu opaka. B [lloTmanauu HeBecTa yXo[uia B CEMbIO )KEHUXA C MPHUIaHBIM, U
CJIOXKHBIC KU3HEHHBIE CHTYAIlMH, CBSI3aHHBIE C 0OTaTCTBOM M OCIHOCTHIO, OTpa-
’KEHBI B MIOCIIOBHUIIAX.

be3 npunmanoro TpyaHo BBIATU 3amyk: A fair maid tocherless will get mair
wooers than husbands. — 'V kpacueoii becnpudannuyvl 6oabute yxaxcepos, uem
myancetl. A tocherless dame sits lang at hame. — Becnpudannuya 0oneo cuoum
ooma. BmecTe ¢ TeM TOIYEepKHUBAETCS, YTO YEIIOBEYECKHE KadecTBa OymyIiei
’KEHBI Ba)KHEE, UeM JICHBbIU: Better a tocher in her than wi' her. — Jlyuwe npudanoe
sHympu, wem cHapyoicu. That is, better that a wife have good qualities without
money than vice versa.

Hactosimast 1r000Bb BbIllIe MEPKAHTUIIBHBIX pacueToB: A tocher's nae word
in a true lover's parle. — Eciu no-nacmoswemy n1i0b6am, 0 nNpuUOAHHOM He 2080 -
psam. Ho 310 GeccniopHOE CyXJeHHE YPaBHOBEIINBACTCS HECKOJIBKUMH (pa3a-
MH C TIPOTHUBOTOJOXHBIM CMBICIOM: A kiss and a drink o' water mak but a
wersh breakfast. — [loyenyii u cmaxan 800bl — He camblil 8KYCHbLU 3aempak. He
that marries a beggar gets a louse for a tocher. — Kmo ocenumcs na Huuyenke,
noayyum 61a0xy 6 npudanoe. He wha marries for love without money, hath
merry nights and sorry days. — ¥V moeo, kmo scenumcs no a1008u Ha 6eoHoll,

gecejlible Houu U cpycnitnble OHU.
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BoraTtoe mpumaHoe MOXKET MellaTh YeJ0BEKY, MOCKOJIbKY €ro jkeHa OyJeT Bce
BpeMs TOKa3bIBaTh €My, YTO OH e€i BceM oOs3aH: The man wha sits on the silk
goun-tail o' the wife wha's tocher bought it, never sits easy. — Kmo cuoum 6 wei-
Kax, KyNJIeHHbIX HA NPUOAHOE CBOell JHCeHbl, MOMY He 0UeHb l1e2KO CUOUMCHL.

Takum 00pa3oM, HOpMBI BOCIIMTAHMS JIETCH, OTPa)KCHHBIC B COACPKAHHHU
IIOTJIAHCKUX ITOCIOBHIl, CBHACTEIBCTBYIOT O CIEAYIOIEM: 1) BOCHUTHIBAThH
JETeH CleayeT B CTPOTOCTH, HO Y CTPOTOCTH JOJKHBI OBITH Pa3yMHBIE IPEJE -
Jbl, 2) POAMTEIN JIOJKHBI HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a IOCTYIIKH CBOMX JIETCH,
3) cienyet UMETh HECKOJBKO JIeTel B ceMbe, 4) HE clielyeT JOBEpATh BOCIIHTA -
HHE JIeTel OC3JICTHBIM, 5) HEe CileayeT CIOCOOCTBOBAThH IOSBJICHHUIO BHEOpad-
HBIX JCeTei, 6) He CICAYET MOOUIPATh CTUPAHHE COLMAIbHBIX T'DAHUIl MEKIY
JEThbMHU M3 OCIHBIX U OOTaThIX CEMEH, 7) HE CICAYET MepPEOlCHUBATh BO3ZMOX -
HOCTHU BOCIUTAHUS, 8) BOCIHUTAHUE JAEBOYEK JIOJDKHO CTPOUTHCS Ha OOJbIIEM
KOJIMYECTBE 3alPETOB, YeM BOCIIUTAaHHE MAJIbYMKOB, 9) BOCIIHTHIBAS JJ0Yb, CJIC-
AyeT coOupaTh MpHuaaHoe. DTU HOPMBI OTPAXKAIOT TPAJMIIUH IMaTPUAPXATbHOTO
o01ecTBa, MOCTPOCHHOIO Ha HEPABHOIPABHHU JKCHIIUH U MYXKYHMH, JKECTKOM
MOJYMHCHUH MIIQAIIMX CTApIIUM, M JHAJICKTUYECKH XapaKTEPH3YIOT MaTepH -

AJIBHOC 6J1aron0nyq1/1e N B3aMMOOTHOICHUA YJICHOB CCMbH.
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